
Memory Chest
Hm¿Ωs®∏v

1. bn{k-tb¬ c̀n-®n-cp∂ cmPmhv BcmWv?

Which King ruled Israel? 

2. Gen-bmhv Hfn-®n-cp∂ ÿew GXv?

 Where did Elijah hide?

3. Gen-bm-hns\ ssZhw t]mjn-∏n-®Xv Fßs\?

How did God feed Elijah?

4. bn{k-tb-en¬ agbpw a™pw D≠m-In√m F∂p ]d-bp-hm-\p≈ ImcWw F¥v?

What was the reason for no dew or rain in Israel?

1 cmPm-°-∑m¿ 17:8-̨ 16 hsc Gen-bmhv sNbvX as‰mcp A¤pXw IqSn ]d™n-        
ṕ≠v So®- tdmSv tNmZn®v AXp I≠p-]n-Sn-°p-I, \nß-fpsS m̀j-bn¬ Ah-X-cn-∏n-       

°pI

Another miracle done by Elijah is written in 1 Kings 17:8-16. Ask your teacher                                  
and find out. Narrate that story in your words.
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tX³IWw
Honey Comb

]mTw-̨ 20
Lesson-20

ss]X¬ hf¿∂p Bflm-hn¬ _e-s∏́p ; 
Ah≥ bn{k-tb-en\v Xs∂-Øm≥ ImWn°pw \mƒ hsc acp-̀ q-an-bn¬ Bbn-cp-∂p.

eqt°mkv 1:80

kv\m]I tbml-¶m³
John The Bapist

And the child grew and waxed strong in spirit and was 
in the desert till the day of his showing into Israel. Luke 1:80
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Bible Portion : Genesis 1,2

]mT-̀ mKw:̨aØmbn 3:1̨17, eqt°mkv 1:5̨66, 3:1̨22

ssZhw Xs‚ ]p{Xs\ temI-Øn-te°v Ab-°p-hm≥ Dt±-in-®-t∏mƒ, B kẁhw hnf-ºcw 
sNøp-∂-Xn\pw Ah\v hgn Hcp-°p-∂-Xn\p apt∂m-Sn-bmbn tbml-∂m≥ kv\m]-Is\ Ab-
®p. AXv ssZh-Øns‚ ]≤-Xn-b-\p-k-cn-®m-bn-cp-∂p.

tbip P\n-°p-∂-Xn\p apºv sbcp-i-te-an\p kao]w Hcp {Kma-Øn¬ ‡̀n-bp≈ Hcp 
IpSpw_w Pohn-®n-cp∂p. IpSpw_ \mb-I≥ skJ-cymhv F∂ ]ptcm-ln-X\pw At±-l-
Øns‚ m̀cy Feo-i-s_Øv DØ-a-bmb kv{Xobpw Bbn-cp-∂p. Cu hr≤-cmb Zº-Xn-Iƒ°v 
a°ƒ C√m-Xn-cp-∂-Xn-\m¬ Hcp Ip™n-\p-th≠n {]m¿∞n®p sIm≠n-cp-∂p.

Hcp Znhkw skJ-cymhv ssZhm-e-b-Øn¬ ip{iq-jn-®p-sIm≠p \n¬°p-tºmƒ K{_n-tb¬ 
ZqX≥ Ah\p {]Xy-£-\m-bn. ZqX≥ Ah-t\mSv ""\ns‚ {]m¿∞-\°v DØ-c-ambn \ns‚ m̀cy 
Fen-i-s_Øv \n\°v Hcp aIs\  {]k-hn°pw; Ah\p tbml-∂m≥ F∂p t]cn-SWw'' 
F∂p ]d-™p. tbml-∂m≥ F∂ hm°n\v ssZh-Øns‚ Zm\w F∂¿∞w skJ-cym-hn\v 
ssZh-Zq-Xs‚ hm°v hniz-kn°p-hm≥ Ign-™n-√. X∑qew Iṕn°p t]cn-Sp-∂Xp hsc Xm≥ 
Dua-\m-bn-cn-°p-sa∂v ZqX≥ ]d-™p.- sk-J-cymhv Dua-\mbn hón-se-Øn m̀cy-sb- a-I≥ 
P\n-°p∂ Imcyw FgpXn Adn-bn®p ImWpw. Ahƒ°pw AXp kt¥mjam-bn. amk-ßƒ 
Ign-™p. Fen-i-s_Øv Hcp ]p{X\p P∑w \¬In.- Ip-́ n°p t]cn-Sp∂ Znhkw ]ecpw h∂p, 
]e t]cp-Iƒ ]d-™p. tbml-∂m≥ F∂p t]cn-SWw F∂v Fen-i-s_Øv Bh-iy-s∏-́ p. 
skJ-cymhpw AXp Xs∂ FgpXn ImWn-®p. At∏mƒ Ahs‚ hmbv Xpd-∂p kwkm-cn-∏m≥ 
XpS-ßn. F√m-hcpw CXp-I≠v ssZhsØ hmgvØn

tbml-∂m≥ hf¿∂p bphm-hm-bn. A∂sØ kaq-l-Ønse tZmj-ßƒ I≠v acp-̀ q-an-bn¬ 
Xma-k-am-°n. Ah≥ H́-I-tcmaw sIm≠p≈ DSp∏pw Ac-bn¬ tXm¬hmdpw [cn®v XmSnbpw 
hf¿Øn acp-̀ q-an-bn¬ èn-°p∂ Blm-chpw Ign®v ssZh-kw-k¿§-Øn¬ Ign-™p. a\p-
jy¿ tbml-∂m-s\-°p-dn®v tÍv Ahs‚ ASp-°¬ h∂p. "]m]w shSn™v am\-km-¥-c-s∏-
SpI' F∂p ]d™v X\n°p ]n∂mse hcp∂ tbip cmPm-hn\v hgn Hcp-°n. tbml-∂m≥ 
am\-km-¥-c-s∏-Sp-∂-hsc tbm¿±m≥ \Zn-bn¬ kv\m\w Ign-∏n®p sIm≠n-cp-∂p.-A-Xn-\m-
emWv "kv\m]-I≥' F∂p Xs∂ hnfn-°p-∂-Xv. BZy-ambn kv\m\w Ign-∏n-∏m-\mbn ssZh-
Øm¬ Ab-°-s∏-́ -h-\mWv tbml-∂m≥.- h-enb Iq́w Bƒ°m¿ Xs‚ {]kwKw tIƒ-°p-
hm≥ F∂pw AhnsS hcp-am-bn-cp-∂p. tbiphpw tbml-∂m-s\-∏‰n tÍn-cp-∂p. F√m ssZh-
\o-Xnbpw \nhr-Øn-bm-tI-≠-Xn\p tbip tbml-∂m\m¬ kv\m\w G¬°p-∂-Xn\v Hcpßn 
FØn. At∏mƒ tbip-hns\ tbml-∂m≥ F√m-h¿°pw ]cn-N-b-s∏-SpØn. ""temI-Øns‚ 
]m]sØ Npa-s∂m-gn-°p∂ ssZh-Øns‚ Ip™mSv'' F∂m-bn-cp∂p tbml-∂m≥ tbip-hn-
s\-°p-dn®v ]d-™-Xv. Aßs\ tbip-hn-s\bpw tbml-∂m≥ tbm¿±m≥ \Zn-bn¬ kv\m\w 
Ign-∏n-®p.- C-ßs\ tbml-∂m≥ tbip-hn-\mbn hgn Hcp-°n-sIm-≠n-cp-∂p.

ktµiw: 
°p-hm-\mbn ssZhw tbml-∂ms\ Ab-®p. \mapw tbmip-hns\ a‰p-≈-h¿°v ImWn®p 
sImSp-°p-∂-h-cm-bn-cn-°Ww.

a\p-jyh¿§-Øns‚ c£-I-\mbv h∂ kz¥-]p-{X-\mb tbip-hn\v hgn Hcp-

Reading  Portion: 

Before sending His Son Jesus to this world, to prepare His path and proclaim His 
coming, God send John the Baptist as per his plan.  Zacharias a priest and His wife 
Elizabeth, a righteous family before God, lived in Judea. They had no children, they 
were old and they were praying for a child.  One day when Zacharias was praying in 
the temple, the Angel Gabriel appeared before him and said.  “Fear not.  Thy prayer is 

Mathew 3:1-17, Luke 1:5 – 66, 3: 1-22

9089

heard.  Your wife Elizabeth will bear a son.  He should be called John”.  Zacharias could 
not believe this and therefore the Angel said, “You shall be dumb till you name the 
child John.” Zacharias came home dumb, and might have told his wife about the child 
birth, by writing.  She was also happy and months passed and she bore him a son.  
People came and said different names as per tradition but Zacharias asked for a 
writing table and wrote 'John'.  The moment his mouth was opened and he could 
speak. 

John grew up into a healthy young man and he went to the wilderness.  He had on him 
a garment of Camel's hair and a leather girdle.  He ate food available in the desert but 
he always was in the presence of the Lord.  He started preaching, “Repent of your sins 
and be baptized. The one who comes after me is greater” and paved the way for Jesus.  
John baptized, those who accepted the gospel in the Jordan River.  So this is why we 
call him 'John the Baptist' and he was send by God to do this first.  Jesus also had heard 
about John and he came to John, by the river Jordan.  To fulfill all righteousness Jesus 
was baptized by John.  John said about Jesus “Behold the Lamb of God who bears the 
sin of the world.  Thus, John the Baptist paved the way for Jesus as his forerunner.  

Message:  John was send as a forerunner of Jesus, the Saviour of mankind. Like 
that, we all should show Jesus to others.  

tN¿°mtam? Match them ?

tbml-∂m≥ John

skJ-cymhv Zachariah

Fen-k-t_Øv Elizabeth

H́Iw Camel

ZqX≥ Angel

skJ-cymhv Zachariah

kv\m]I≥ Baptist

DSp∏v Garment

K{_ntb¬ Gabriel

ZqX≥ Angel

Activity
{]h¿Ø\w



Bible Portion : Genesis 1,2

]mT-̀ mKw:̨aØmbn 3:1̨17, eqt°mkv 1:5̨66, 3:1̨22

ssZhw Xs‚ ]p{Xs\ temI-Øn-te°v Ab-°p-hm≥ Dt±-in-®-t∏mƒ, B kẁhw hnf-ºcw 
sNøp-∂-Xn\pw Ah\v hgn Hcp-°p-∂-Xn\p apt∂m-Sn-bmbn tbml-∂m≥ kv\m]-Is\ Ab-
®p. AXv ssZh-Øns‚ ]≤-Xn-b-\p-k-cn-®m-bn-cp-∂p.

tbip P\n-°p-∂-Xn\p apºv sbcp-i-te-an\p kao]w Hcp {Kma-Øn¬ ‡̀n-bp≈ Hcp 
IpSpw_w Pohn-®n-cp∂p. IpSpw_ \mb-I≥ skJ-cymhv F∂ ]ptcm-ln-X\pw At±-l-
Øns‚ m̀cy Feo-i-s_Øv DØ-a-bmb kv{Xobpw Bbn-cp-∂p. Cu hr≤-cmb Zº-Xn-Iƒ°v 
a°ƒ C√m-Xn-cp-∂-Xn-\m¬ Hcp Ip™n-\p-th≠n {]m¿∞n®p sIm≠n-cp-∂p.

Hcp Znhkw skJ-cymhv ssZhm-e-b-Øn¬ ip{iq-jn-®p-sIm≠p \n¬°p-tºmƒ K{_n-tb¬ 
ZqX≥ Ah\p {]Xy-£-\m-bn. ZqX≥ Ah-t\mSv ""\ns‚ {]m¿∞-\°v DØ-c-ambn \ns‚ m̀cy 
Fen-i-s_Øv \n\°v Hcp aIs\  {]k-hn°pw; Ah\p tbml-∂m≥ F∂p t]cn-SWw'' 
F∂p ]d-™p. tbml-∂m≥ F∂ hm°n\v ssZh-Øns‚ Zm\w F∂¿∞w skJ-cym-hn\v 
ssZh-Zq-Xs‚ hm°v hniz-kn°p-hm≥ Ign-™n-√. X∑qew Iṕn°p t]cn-Sp-∂Xp hsc Xm≥ 
Dua-\m-bn-cn-°p-sa∂v ZqX≥ ]d-™p.- sk-J-cymhv Dua-\mbn hón-se-Øn m̀cy-sb- a-I≥ 
P\n-°p∂ Imcyw FgpXn Adn-bn®p ImWpw. Ahƒ°pw AXp kt¥mjam-bn. amk-ßƒ 
Ign-™p. Fen-i-s_Øv Hcp ]p{X\p P∑w \¬In.- Ip-́ n°p t]cn-Sp∂ Znhkw ]ecpw h∂p, 
]e t]cp-Iƒ ]d-™p. tbml-∂m≥ F∂p t]cn-SWw F∂v Fen-i-s_Øv Bh-iy-s∏-́ p. 
skJ-cymhpw AXp Xs∂ FgpXn ImWn-®p. At∏mƒ Ahs‚ hmbv Xpd-∂p kwkm-cn-∏m≥ 
XpS-ßn. F√m-hcpw CXp-I≠v ssZhsØ hmgvØn

tbml-∂m≥ hf¿∂p bphm-hm-bn. A∂sØ kaq-l-Ønse tZmj-ßƒ I≠v acp-̀ q-an-bn¬ 
Xma-k-am-°n. Ah≥ H́-I-tcmaw sIm≠p≈ DSp∏pw Ac-bn¬ tXm¬hmdpw [cn®v XmSnbpw 
hf¿Øn acp-̀ q-an-bn¬ èn-°p∂ Blm-chpw Ign®v ssZh-kw-k¿§-Øn¬ Ign-™p. a\p-
jy¿ tbml-∂m-s\-°p-dn®v tÍv Ahs‚ ASp-°¬ h∂p. "]m]w shSn™v am\-km-¥-c-s∏-
SpI' F∂p ]d™v X\n°p ]n∂mse hcp∂ tbip cmPm-hn\v hgn Hcp-°n. tbml-∂m≥ 
am\-km-¥-c-s∏-Sp-∂-hsc tbm¿±m≥ \Zn-bn¬ kv\m\w Ign-∏n®p sIm≠n-cp-∂p.-A-Xn-\m-
emWv "kv\m]-I≥' F∂p Xs∂ hnfn-°p-∂-Xv. BZy-ambn kv\m\w Ign-∏n-∏m-\mbn ssZh-
Øm¬ Ab-°-s∏-́ -h-\mWv tbml-∂m≥.- h-enb Iq́w Bƒ°m¿ Xs‚ {]kwKw tIƒ-°p-
hm≥ F∂pw AhnsS hcp-am-bn-cp-∂p. tbiphpw tbml-∂m-s\-∏‰n tÍn-cp-∂p. F√m ssZh-
\o-Xnbpw \nhr-Øn-bm-tI-≠-Xn\p tbip tbml-∂m\m¬ kv\m\w G¬°p-∂-Xn\v Hcpßn 
FØn. At∏mƒ tbip-hns\ tbml-∂m≥ F√m-h¿°pw ]cn-N-b-s∏-SpØn. ""temI-Øns‚ 
]m]sØ Npa-s∂m-gn-°p∂ ssZh-Øns‚ Ip™mSv'' F∂m-bn-cp∂p tbml-∂m≥ tbip-hn-
s\-°p-dn®v ]d-™-Xv. Aßs\ tbip-hn-s\bpw tbml-∂m≥ tbm¿±m≥ \Zn-bn¬ kv\m\w 
Ign-∏n-®p.- C-ßs\ tbml-∂m≥ tbip-hn-\mbn hgn Hcp-°n-sIm-≠n-cp-∂p.

ktµiw: 
°p-hm-\mbn ssZhw tbml-∂ms\ Ab-®p. \mapw tbmip-hns\ a‰p-≈-h¿°v ImWn®p 
sImSp-°p-∂-h-cm-bn-cn-°Ww.

a\p-jyh¿§-Øns‚ c£-I-\mbv h∂ kz¥-]p-{X-\mb tbip-hn\v hgn Hcp-

Reading  Portion: 

Before sending His Son Jesus to this world, to prepare His path and proclaim His 
coming, God send John the Baptist as per his plan.  Zacharias a priest and His wife 
Elizabeth, a righteous family before God, lived in Judea. They had no children, they 
were old and they were praying for a child.  One day when Zacharias was praying in 
the temple, the Angel Gabriel appeared before him and said.  “Fear not.  Thy prayer is 

Mathew 3:1-17, Luke 1:5 – 66, 3: 1-22
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heard.  Your wife Elizabeth will bear a son.  He should be called John”.  Zacharias could 
not believe this and therefore the Angel said, “You shall be dumb till you name the 
child John.” Zacharias came home dumb, and might have told his wife about the child 
birth, by writing.  She was also happy and months passed and she bore him a son.  
People came and said different names as per tradition but Zacharias asked for a 
writing table and wrote 'John'.  The moment his mouth was opened and he could 
speak. 

John grew up into a healthy young man and he went to the wilderness.  He had on him 
a garment of Camel's hair and a leather girdle.  He ate food available in the desert but 
he always was in the presence of the Lord.  He started preaching, “Repent of your sins 
and be baptized. The one who comes after me is greater” and paved the way for Jesus.  
John baptized, those who accepted the gospel in the Jordan River.  So this is why we 
call him 'John the Baptist' and he was send by God to do this first.  Jesus also had heard 
about John and he came to John, by the river Jordan.  To fulfill all righteousness Jesus 
was baptized by John.  John said about Jesus “Behold the Lamb of God who bears the 
sin of the world.  Thus, John the Baptist paved the way for Jesus as his forerunner.  

Message:  John was send as a forerunner of Jesus, the Saviour of mankind. Like 
that, we all should show Jesus to others.  

tN¿°mtam? Match them ?

tbml-∂m≥ John

skJ-cymhv Zachariah

Fen-k-t_Øv Elizabeth

H́Iw Camel

ZqX≥ Angel

skJ-cymhv Zachariah

kv\m]I≥ Baptist

DSp∏v Garment

K{_ntb¬ Gabriel

ZqX≥ Angel

Activity
{]h¿Ø\w



tbml-∂m≥ kv\m]-Is‚ {]tXy-I-X-Iƒ I≠p-]n-Sn-°pI/?

Find out what was special about John ?
(aØmbn 3:4)  (Mathew 3:4)

Memory Chest
Hm¿Ωs®∏v

9291

1. skJ-cym-hns‚ m̀cy-bpsS t]sc¥v?

What was the name of Zachariah's wife?
 
2. tbml-∂m≥ F∂ hm°ns‚ A¿∞w F¥v?

What is the meaning of John ?

3. kv\m]-I≥-F∂p tbml-∂ms\ hnfn-°p-∂-sX-¥p-sIm≠v?

Why is John called Baptist ?

4. skJ-cymhv Dua-\mbn Xo¿∂-sX-¥p-sIm≠v?

Why did Zachariah become dumb ?

tX³IWw
Honey Comb

]mTw-̨ 21
Lesson-21

ZqX≥ Ah-tcmSv b̀-s∏-tS≠; k¿∆ P\-Øn\pw D≠m-Ip-hm-\p-t≈mcp 
alm kt¥mjw Rm≥ \nß-tfmSp kphn-ti-jn-°p-∂p. eqt°mkv 2:10

tbip-hnsâ P\\w
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Birth Of Jesus

The Angel of the Lord said “Fear not For I bring you good 
tidings of great joy which shall be to all people.  Luke 2:10    


